REVIEW
of foreign scientific consultant
about dissertation work of

Utemgaliyeva Nassikhat Adaikhanovna

“Modern academic terminology in educational discourse: semantization and adaptation”,
submitted for the degree of Doctor of Philosophy (Ph.D.) in the specialty
“6D021300 — Linguistics”

For a number of years Utemgaliyeva Nassikhat Adaikhanovna worked on her dissertation on
the topic “Modern academic terminology in educational discourse: semantization and adaptation”.
During this time, a large amount of work has been done on the analysis and collection of literature on
the problem, the substantiation of the theoretical and methodological base of the study, the collection,
processing and generalization of empirical material, the development of practical recommendations.

In accordance with the individual plan, the doctoral student completed internships in Vienna
(Austria) and Nitra (Slovakia), where she successfully worked on her research at the library of Vienna
University of Economics and Business, at the library of University of Vienna, at the library of
Constantine the Philosopher University in Nitra and other research institutions. During the scientific
internships, the doctoral student diligently dealt with the problems of general terminology, academic
discourse, academic terminology and studied all the necessary literature on the research topic.

Having successfully completed all the tasks of doctoral internships, Utemgaliyeva Nassikhat
compiled the project of an etymological dictionary of academic terms; in the perspective of research
work, it is planned to release an etymological dictionary of academic terms, which will be offered as
a reference book for students and teaching staff who will visit European universities within the
framework of academic mobility and exchange programs for students and teaching staff; it is planned
to create a mobile application “Electronic Dictionary of Academic Terms”.

Particularly noteworthy is the careful analysis and processing of a large array of data obtained
at a high scientific level.

The dissertation work of Utemgaliyeva Nassikhat Adaikhanovna submitted for defense is
devoted to the study of modern academic terminology in educational discourse. The work is
characterized by the following: A

1. Relevance of the study.

Modern academic terminology in the educational sphere of Kazakhstan is a critically important
issue that requires systematic study. According to the results of the study of academic terminology,
it is demonstrated that there are issues in educational discourse that need to be addressed.

The relevance of the work is that the researcher for the first time gives the definition of the
phrase “academic terminology” in her research work. Academic terms, in accordance with various
situations in society and influenced by the processes of globalization, are constantly changing,
adapting and developing. The results of the study demonstrate that significant changes have taken
place in the educational sphere of Kazakhstan after the implementation of the Bologna process.
Academic terminology has been supplemented with completely new terms deriving from the Bologna
process and these new terms are being adapted in different ways.

2. The degree of validity and reliability of the results.

The scientific results obtained during the study are reliable and justified. They are distinguished
by reliability, completeness, thoroughness, consistency, correspond to the purpose and objectives of
the study. The scientific reliability and correctness of the study is due to the sound basis of the
dissertation in the prior empirical and theoretical research in this and related areas. Each hypothesis
examined is supported by a comprehensive theoretical analysis, as well as by analysis of empirical
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data collected for this dissertation. The results are presented in the form of charts and tables, which
greatly facilitates interpretation.

3. Theoretical and practical significance of the results.

The theoretical significance of the study of academic terminology is determined by the
contribution to the further development of a common (unified) academic terminological layer in the
educational system of Kazakhstan. The scientific materials and results presented in the dissertation
are available for introduction into academic terminology. The newly gathered language data presented
in the dissertation is available for use by other scholars conducting terminological studies. The
statistical analyses presented in the dissertation provide an opportunity to draw conclusion§ on the
processes of semantization and adaptation of academic terms in the work of linguists and
terminologists.

The conclusions and results, as well as the collected materials of this research work can be
used in special courses on the theory of terminology, when giving lectures on semantics, word
formation, and lexicography. The mobile application “Electronic Dictionary of Academic Terms”
and “Etymological Dictionary of Academic Terms” will make a substantial contribution to the
unification of academic terms in the education system of Kazakhstan.

4. Shortcomings in the content and design of the dissertation.

The dissertation work is framed in accordance with the requirements of the instructions of the
Republic of Kazakhstan for the preparation of a dissertation. The arrangement of the material
corresponds to the logic of presentation and fully reveals the content. The structural elements of
scientific research are not objectionable. All comments that were discussed with the doctoral student
were promptly resolved.

5. Conformity.

This dissertation work complies with the rules for awarding academic degrees in force in the
Republic of Kazakhstan. The main scientific results of the dissertation for the degree of Doctor of
Philosophy (Ph.D.) have been widely published in collections of international conferences and
scientific journals (including abroad in English).

6. Recommendation (or rejection) of a dissertation for public defense.

Dissertation work of N.A. Utemgaliyeva “Modern academic terminology in educational
discourse: semantization and adaptation” deserves a positive assessment and is recommended for
public defense.

This review was written on the basis of the full text of the work in Kazakh and the author’s
translation of its most important parts into English, as well as on the basis of the author’s article
“Texts with academic terms”, which contains accurate information about the theory, methodology,
empirical material and results of the work.

WAL

William P. Rivers

Foreign scientific consultant,

Doctor Ph.D.,

American Councils Research Center

Date: 29.V1.22
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OT3bIB
3apy0esKHOro Hay4HOro KOHCYJ/JIbTaAHTA
0 JuccepTralvoHHON pabore

VremranueBoi HacuxaTt AnaiixaHoBHBI

«CoBpeMeHHas aKafieMuieckas TepPMUHOJIOTHS B 00pa3oBaTeNnbHOM AUCKypCe:
ceMaHTM3aLs ¥ a[anTalusy, NPeACTaBIeHHON Ha COUCKaHUE YUEHOH CTeNeH!
nokropa punocoduu (Ph.D.) mo cneunansHoCTH
«6D021300 — JIUHrBUCTHKA»

B Teuenne psma jer Yremrammesa HacuxarT ApaifxaHoBHa paboTana Haj

nuccepranveli Ha Temy «CoBpeMeHHas —akajeMuveckasd TEPMHUHOJIOTMA B
~06pa3oBaTeNbHOM JMCKYpCe: CeMaHTH3aLHUsA 1 a/lanTalysy. 3a 3TO BpeMsl BBIIIOJIHEH

Gonploi 0o6BeM paboTel MO aHanuM3y M CcOOpy JuUTEpaTyphl IO npobieme,
060CHOBaHHUIO TEOPETHKO-METOIOIOTHUECKOH 6a3bl HCCIIe0BaHNs, c6opy, o6paboTke
¥ OCOOLIEHWIO OSMIHPUYECKOro  Marepuana, pa3paboTKe — IPaKkTHIECKHX
PEKOMEH AL . _

B COOTBETCTBUH C MHAMBUIYAIBHBIM IUIAHOM JOKTOPAHT MPOILTA CTAXUPOBKH B
Bewe (ABcrpus) u Hutpe (Cnosakus), rae ycremHo paborana Haj CBOMM
yccnenoBaHueM B OubnuoTeke BeHCKOro yHMBepcHTETa SKOHOMMKH M OH3Heca, B
6uGnroTexe UniWien, B 6u6nuoTeke yrupepcurera Koncrantina @unocoda B Hurpe
W JpYTHX HAy4HO-HCCIEJOBATENbCKMX YYpexIeHusX. BoO Bpems HaydHBIX
CTaXKHPOBOK JOKTOPAHT YCep/HO 3aHUMANIach IpobeMaTHKON o011eii TEepMHUHOJIOTHH,
06pasoBaTeNbHOr0 JUCKYpCa, aKaAeMHYecKoll TEpMUHONOMHM W M3y4uia BCIO
HeOGXOAMMYIO JIUTEPaTypy MO TeMe HCCIIeNOBaHus.

VerelHo BHIMOJHWB BCe 3aladi NOKTOPCKMX CT@XHMPOBOK, YTeMrajuesa
HacuxaT cOCTaBu/Ia MPOEKT 3TUMOJIOTHYECKOro CI0Baps aKaJIeMHUIECKUX TePMUHOB;
B IEPCIIEKTUBE UCCIIE0BaTeNbCKON paGOTHI INIAHUPYETCS BBIYCK STHMOJIOTTIECKOr0
ciioBapsl akafileMHYeCKHX TEPMHUHOB, KOTOpBIH OyIeT NpeaoXKeH B BUAE CIIPABOYHIKA
st cryaentos u IMIC, xoTopsre 6yayT MocelaTh eBPOIEHCKIe YHUBEPCHTETHI B
pamkax HporpamMm aKazeMHyecKoil MOOHIBHOCTM U OOMEHy CTYIGHTOB M II1C;

IIJIaHUPYETCA cO30aHHuC MOOUJIBHOTO  IIPUIIOXKEHUS ((3JI€KTpOHH]’:Iﬁ CJIOBapb

aKajgeMHYeCKUX TEPMHUHOBY.
Cnenyet 0cob60 OTMETHTb TIATENBHBIA aHAJIU3 U O

MOJTy4eHHBIX JJAHHBIX Ha BHICOKOM HaydHOM yPOBHE.
IIpexcTaBlieHHas K 3allUTe [viccepTalioHHas paboTa YTellaranneBoﬁ Hacnxaf

AJaifxaHOBHBl ~ TIOCBSIIEHa  HMCCIGI0BAHHIO COBPEMEHHOH  aKafleMUIeCKOH

TEPMHHOJIOTHH B 06pa30BaTeNbHOM  JUCKypCe. Pa6ora XapakTepu3yeTcs

HHUKECTE Ny OIMM:

6paboTKy 60JBIIOro MaccuBa

1. AKTYaJbHOCTb HCC/IEI0BAHU.
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CoBpeMeHHas aKa[eMHYecKas TEPMUHONOTHS B oOpasoBarensHOl cdepe
KazaxcTaHa sBIsSeTcs ONHON U3 aKTyalbHBIX TeM, TpeGyIoIas CUCTEMHOTO H3ydeHH .
Tlo pesynbTaTaM HMcCleLOBaHMs aKaIeMUUECKOH TEPMUHONOTHH BBISCHUIOCH, YTO B
06pa3oBaTeIHOM JHCKYPCe HMEIOTCS BOTIPOCHL, KOTOPble HEOGXOMMO PELIIHTS.

AKTyanbHOCTbIO PabOThl SBIAETCA TO, YTO WCCIEAOBATENb BIEPBhIE JaeT
neQVHALMIO  COBOCOYETAHHMS — «aKaJeMWYecKas —TEpPMHHONOTHS» B  CBOel
HccnenoBaTensckoi  pabore. AKalmeMHYeCKMe TepMHHBI, B COOTBETCTBHH C
pA3NMUHBIME CHTyallMsMH B OOIIECTBE, MPOLECCOM TI00ANN3ALNH, HelpepbIBHO
W3MEHSIOTCS, ANaNnTHPYIOTCs K  DPasBUBAIOTCA. PesymbTaThl  HcclieoBaHHA
JOKa3BIBAIOT, YTO Nocyie BoIoHCKOro nmpoliecca B 06pasoBarenbHol chepe Kasaxcrana

NPOM3OIITH  CYIIECTBEHHBIE  WM3MEHEHMsA.  AKaIeMHYeCKas — TepMHHOJOTHUS
JOTOJIHMNIACH COBEPLICHHO HOBBIMH TepMHMHaMu boyoHCKoro mpouecca U
aIanTUPYIOTCS Pa3HBIMU Iy TAMH.

2. Crenenb 000CHOBAHHOCTH W JOCTOBEPHOCTH pe3yJibTaTOB.

HayuHble pe3ynbpTarhl, IONyYeHHbIE B XOJAE HCCEeIOBaHMs, AOCTOBEPHBI H
00OCHOBaHBHI. Onu OTJIMYAOTCS JIOCTOBEPHOCTEIO, 3aBEPLICHHOCTHIO,
OCHOBATEJIBHOCTBIO, II0CIIE0BATEIbHOCTEIO, COOTBETCTBYIOT IEJIBI0O W 3aladaM
uccrenosanusa. HayuHas 10CTOBEPHOCTb U KOPPEKTHOCTD UCCIIEIOBaHHUs 00y CIIOBIeHa
ofpallleHHeM K TeOpeTHYeCKHM paboTaM, IpaHUYallUM C TEMOM IHCCepTalUH.
Kaxxmoe rmonoxeHue, BBIHOCHMOE Ha 3allUTy, [JOKAa3bIBa€TCS BCECTOPOHHUM
TEOPETHYECKUM aHATNU30M, & TaKKe (HaKTHYeCKUMH JaHHBIMHU NPaKTUUeCKOH paboTeI
C 3MIMPUYECKUM MaTepuanoM. PesynbTaThl NpeliCTaBIeHBl B BHAE OHArpaMM H
TabJIULI, YTO 3HAUUTEIHHO 00Jer4aeT BOCIpUATHE U HE MO3BOJIIET YCOMHUTBCS B UX
JOCTOBEPHOCTH.

3. TeopeTnyeckoe U NPAKTHYECKOE 3HAYEHHE PE3YJILTATOB,

TeopeTuyeckas 3HAYMMOCTh HCCICHOBAHUS aKaIeMUYECKOH TEPMUHONOTUHU
oTlpesieNnsieTcs BKIAZOM B JallbHeiflllee pasBUTHE 0OIIero (YHHQUUMPOBaHHOIO)
aKaJEMUYECKOr0 TEPMHHOJOTMYECKOro Iiacta B 0Opa3oBaTeNbHOH CHCTeMe
Kasaxcrana. HayuHsle Marepuanbl M pe3ylbTaThl MOTYT OBITH BHECEHSI
JOTIONHUTENbHBIMYA JaHHBIMU B aKaJIEMUYECKYIO TepMUHONOTHIO. HOBBIe s3bIKOBEIE
JlaHHble MOTYT GbITh INAPOKO UCIONB30BAHbI B TEPMHUHOIOTMYECKHUX HCCIIEI0BAHHIX.
CraTHCTHYECKHE JaHHble MpeCTaBIAIOT BO3MOXHOCTH CHeNaTh BBIBOABI IO
mpoueccaM CeMaHTH3allud U aJanTaldy aKaIeMHHeCKHX TEpPMHUHOB ‘B pabote
JIUHTBUCTOB U TEPMHHOJIOTOB.

3aKmioueHue U BHIBOMbI, COOpaHHbIe MaTepHallbl NaHHOM HCCIe0BaTelbCKOH
paGoTEl MOTYT OBITH MCHOJNB30BAHBL B  CICHHMATBHBIX Kypcax [0 TEOpUH
TePMUHOJIOTHH, TIPM UTEHMH JIEKIMM TI0  CEMAHTHKS, CII0BOOOPa30BaHHIO,
nexcuxorpadui. MoOHIIBHOE TIPHIONKEHHE «DNEeKTPOHHBIH CJI0Baph akafeMHUIEeCKHX
TEPMHUHOBY» H «DTUMOJIOTMYECKUH CJI0Baph aKaJeMHYECKHX TEpMHHOB» BHOCAT
OrpOMHBIN BKJIaJ B YHHGUKALMIO aKaleMUIEeCKIX TEPMUHOB B CHCTEME 00pa3zoBaHus

Kazaxcrana.

4. HeqoCTATKH MO COAEPKAHHIO H odopMJIeHHI0 AHCCEPTALMH.
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HuccepranuonHas pabotra odopmiieHa B COOTBETCTBHH C TpeOOBaHUAMU
MHCTpYKUKHU Pecnybnuku Kazaxcran no opopmienuto aucceprauuy. PacnonoxeHue
MaTeprajga COOTBETCTBYET JIOTHKE U3JIOXKEHHS ¢ TIOJHOCTBIO PAacKphIBaeT
comepxanue. CTpPYKTypHBIE SJIEMEHTHl Hay4HOTO HCCJIE[OBaHHs HEe BEHI3BIBAIOT
Bo3paxkeHuii. Bce 3ameuaHusi, KoTopble ObuUlM OOCYXXIEHBI C [JOKTOPaHTOM,
CBOEBpPEMEHHO yCTPaHEHBHI.

5. CooTBeTcTBHE.

JlanHas auccepTallioHHas paboTa COOTBETCTBYET IpaBUJIaM IPUCYXKACHUA
Y4eHBIX CTeneHeH, nefictByromuM B PecryGiuke Kaszaxcran. OCHOBHbIE Hay4qHBIE
pe3yBTaThl JIMCCEPTAllMM Ha COMCKaHMe yYeHOW CTelleHH JIOKTopa (uiocopuu
(Ph.D.) npommu WIMpOKylo anpobauuio  — OmMyOJHMKOBaHBI B  COOPHHKAX
MEKIYHAPOIHBIX KOHMDEpEeHIMH 1 HaydHBIX XypHanax (B TOM 4uCie 3a pyGexoM Ha
AHTJIUHACKOM SI3BIKE).

6. Pekomenaauus (M1 OTKJIOHEHHE) AUCCEPTALNH K MyOJHYHOI 3a1IHTe.

MuccepranuonHas padora H.A. Ytemranuesoit «CoBpeMeHHas aKaleMU1eCKasd
TEPMHHOJIOTHSI B 00pa3oBaTeNbHOM OHUCKypCe: CeMaHTH3alusd W ajanTalia»
3aCNy’KMBAET MOJIOXKUTENLHOM OLIEHKH ¥ PeKOMEH/YeTCs K MyOIuuHON 3alluTe.

JlaHHBIi OT3BIB GBI HANKCAH Ha OCHOBE [OJHOTO TEKCTa paboThl Ha Ka3aXCKOM
SI36IKE M aBTOPCKOTO TepeBofia €€ CaMblX BaXKHEIX dacTel Ha aHTIMHUCKHH A3BIK, 2
Takxe Ha OCHOBe craThi aBTopa «Texts with academic terms», comepikailell TOYHbIE
CBEIEHHS O TEOPUH, METOLOJIOTUH, SMITMPHIECKOM MaTepHale 1 pe3ypTaTax paboTBHL.

. Yuasbsam IL Pusepc
! 3apy0exHblil HAYYHBIH KOHCY/IbTAHT,
. noktop Ph.D.,

]
t

“laTa:29.06.2022
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S, Kemweraea Jluana Cepux6oaosna, VHMH 890416450513, (ymocToBepeHue
auunoctn Ne 037494459, Bbinano MBJI PK ot 02.02.2015 r. AeHCTBUTENIBHO 10 01.02.2025
geiictButensHo qo 01.02.2025 r.), HacTosWMM MOATBEPXKAALO, HUTO JAHHBIA MEPEBOA ABIAETCA
TOYHBIM MEPEBOOM NAHHOTO JOKYMEHTA H COOTBETCTBYET COACPIKAHHIO OpMTIHHa/a JOKYMEHTa.

[Toamnuce

i1 «<TRANSLATION SERVICES PRO»
! WCH/MWH 890416450513 )
KeHxeTaesa [jvana
Aynapmawbi/llepeBOAHHK
Cot +7 747.580 89 48

«CEMHAJLATOe» SHBaps [BE ThICAYM JABAAUATh TPEThEro roza s, MycataeBa Alrepum
MakcaToBHa, HOTapHyc ropoaa AIMaTEl, AefiCTByIOHI Ha OCHOBAHHH HUeH3HH Ne21015147,
BBIIaHHOW Munncrepcteom IOctuuuu Pecrybnuku  KasaxctaH — OT 15.04.2021 rona,
CBUIETENBCTBYIO MOUIMHHOCTS NIOANHCH nepesouuka Kenseraesoit Jnanbl CepHnk00/I0BHBI.
JIM4HOCTD MepeBOAYHKa YCTAHOBJIEHA, I€eCIOCOOHOCTh H IOTHOMOYHUS NIPOBEPEHDL.

3aperucTpupoBaHo B peecTpe 3a Ne
B3bickana cymma cornacto ct. 30 . 2«3axona PK O Horapuare» B T.4. [TIPK
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HotapuarTuik ic-apexerTin Giperei Hemipi / YHNKanbHbI HOMEp HOTapHANLHOTO AGACTBUA
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